al-Mustazhir».
The fourth and final item (in the received text) reads as follows: iJir halifa bani al-rcidi wa-min bani umayya al-hakam almustansir 1.
The translator of the work into Spanish 2 realised that the text of the final member of the sentence made little and confused sense as it stood. He translated it as though it read ahir halifa bani al-'abbas, that is, with the word al-'abbas inserted immediately before al-radi : «EI 61timo Califa de los ['abbasies], al-Radi ; y de los omeyas, al-Hakam al-Mustansir» . From a grammatical point of view this is a neat solution to the difficulty in the text as it stands (The Arabic seems to present the first half of a construct formation, without completing it by the insertion of the necessary second member). From a historical point of view, however, this solution is, at best, inadequate.
What this member of the sentence now tells us is :
1 The text is printed by C. F. SEYBOLD, Revista del Centro de Estudios históricos de Granada y su reino, I, 1911, 160-180, 237-248 . The passage discussed here is at the foot of page 247. (The text has been reprinted, together with a translation of the Naq� and two articles on the work, all three by Luis Seco de Lucena, as vol. 39 of the series Textos medievales, ed. A. UBIETO ARTETA, Valencia, 1974.) References to the text are to the page numbers of the original edition, which are retained in the Textos medievales edition.
2 Luis Seco DE LUCENA, in Boletin de la Universidad de Granada, 13, 1941, 387-440 (= Textos medievales, 39, 63-145 How then is this last member of the final sentence of Ibn Hazm's text to be interpreted? One explanation may be that the text as it stands today is too hopelessly confused to allow of sensible interpretation. It is to be noted that al-Radi's name occurs in the immediately preceding clause of the sentence. Its incongruity in the present context may perhaps lie simply in a scribal error, of the type known as dittography : a copyist may have copied the name from a previous line in the text before him and omitted, or failed to notice, what his original text actually had (this part of the printed text rests on a single manuscript witness)'.
If this is the whole explanation of the difficulty, however, the text is scarcely helped towards sensible interpretation,
for it still appears to name the last caliphs of the 'Abbasid and the Spanish Umayyad 7 The version, rather different from this one, of the Naq� which was published by S. DAYF, 'Naq� al-'ar�s fi tawari� al-�ulafa' lbin �azm, riwayat al-�humaydi', Bulletin of the Faculty of Arts, Fouad I University, Cairo, XIII/2, December 1951, 41-89, ends earlier than this point in the text. The sentence does not occur in the version of the Naq� preserved in MS. Ar. 5374 of the collection of the Chester Beatty Library. Dublin.
